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[1] Quod ut praedōnes animadvertērunt, abiectis armis ianuae appropinquavērunt et clarā voce Scipiōni nuntiavērunt (incredibile audītu!) virtūtem eius admirātum se venisse. Haec postquam domestici Scipiōni rettulērunt, is fores reserāri eosque intromitti iussit. 
[2] Scipiōnis filiae ex aerario dotem accepērunt, quia nihil illis reliquerat pater. Aequum mehercule erat populum Rōmānum tribūtum Scipiōni conferre, cum a Carthagine semper tribūtum ipse exigeret. Ο felīces viros puellārum, quibus populus Rōmānus loco soceri fuit!
[3] Manius Curius Dentātus maximā frugalitāte utebātur, quo facilius divitias contemnere posset. Die quodam Samnitium legāti ad eum venērunt. Ille se in scamno assidentem apud focum et ex ligneo catillo cenantem eis spectandum praebuit. Samnitium divitias contempsit et Samnītes paupertātem eius mirāti sunt.

Α. Να μεταφράσετε τα αποσπάσματα 1 και 2 [μ. 20]
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Β1. Να γράψετε τον αριθμό της ΣΤΗΛΗΣ Α και δίπλα το γράμμα της ΣΤΗΛΗΣ Β που αντιστοιχεί. [μ. 10]

	ΣΤΗΛΗ Α
1. Κικέρων
2. Λουκρήτιος
3. Σαλλούστιος Κρίσπος
4. Βάρρων
5. Ιούλιος Καίσαρας
6. Κορνήλιος Νέπως
7. Κάτουλλος
8. Οράτιος
9. Οβίδιος
10. Βιργίλιος

	ΣΤΗΛΗ Β
1. φιλοσοφικό έπος
2. «Μεταμορφώσεις»
3. λυρική και επιγραμματική ποίηση
4. ιστορική μονογραφία
5. ποιμενικό ειδύλλιο
6. ρητορική
7. σάτιρα («Sermones»)
8. απομνημονεύματα
9. ιστορικές βιογραφίες
10. «Μενίππειες σάτιρες»


      
Β2. Να βρείτε ετυμολογική συγγένεια των παρακάτω λέξεων με λέξεις της λατινικής [μ. 10]: απ. 1: έπος, δωμάτιο, θύρα. απ. 2: δόση, μεταφορά, εξαγωγή. απ. 3: μαξιμαλισμός, δεσπότης, άβατο, συνεδρίαση.

Γ1. Να γράψετε τους τύπους που ζητούνται [μ. 15]: 
Quod: δοτική ενικού και πληθυντικού στο ίδιο γένος
clarā: ο ίδιος τύπος στον συγκριτικό και τον υπερθετικό βαθμό
haec: γενική ενικού  και αιτιατική ενικού στο αρσενικό
fores: γενική πληθυντικού
aerario: κλητική ενικού
dotem: αιτιατική πληθυντικού
aequum: ο ίδιος τύπος στον συγκριτικό βαθμό
tribūtum: η ίδια πτώση στον άλλο αριθμό
felīces: το επίρρημα στον θετικό βαθμό
soceri: κλητική ενικού
maximā: ο ίδιος τύπος στον συγκριτικό βαθμό
facilius: ο ίδιος τύπος στον θετικό βαθμό

Γ2. Να γράψετε τους ρηματικούς τύπους που ζητούνται [μ. 15]:
abiectis: β΄ ενικό οριστικής μέλλοντα στην ίδια φωνή
audītu: β΄ ενικό παρακειμένου στην ίδια φωνή
admirātum: απαρέμφατο μέλλοντα (να λάβετε υπόψη το υποκείμενο)
venisse: β΄ ενικό οριστικής ενεστώτα στη Μέση Φωνή
rettulērunt: β΄ πληθυντικό προστακτικής ενεστώτα 
intromitti: απαρέμφατο συντελεσμένου μέλλοντα στην ίδια φωνή
iussit: το ίδιο πρόσωπο στην υποτακτική ενεστώτα στην ίδια φωνή 
accepērunt: γ΄ πληθυντικό προστατικής μέλλοντα στην ίδια φωνή
reliquerat: το ίδιο πρόσωπο στην οριστικής ενεστώτα στην ίδια φωνή
exigeret: γ΄ πληθυντικό οριστικής συντελεσμένου μέλλοντα στη Μέση Φωνή (να λάβετε υπόψη το υποκείμενο)
utebātur: το ίδιο πρόσωπο στην υποτακτική παρατατικού
posset: ο ίδιος τύπος στον ενεστώτα
assidentem: β΄ ενικό υποτακτικής ενεστώτα στην ίδια φωνή
spectandum: απαρέμφατο μέλλοντα στη φωνή που βρίσκεται

Δ1α. Να αναγνωρίσετε συντακτικά τις υπογραμμισμένες λέξεις του κειμένου [μ. 10]
   β. cum a Carthagine semper tribūtum ipse exigeret: να αναγνωρίσετε το είδος της πρότασης (1), να δικαιολογήσετε την έγκλιση (2) και τον χρόνο εκφοράς της (2) [μ. 5]

Δ2α. abiectis armis ianuae appropinquavērunt: να μετατρέψετε τη μετοχή σε δευτερεύουσα χρονική πρόταση που να εισάγεται με τον χρονικό σύνδεσμο postquam [μ. 4]
     β. virtūtem eius admirātum se venisse: να δηλώσετε τον σκοπό με: 1/ τελική πρόταση (2), 2/ με αιτιατική γερουνδίου (2) [μ. 4]
     γ. Haec postquam domestici Scipiōni rettulērunt: να γίνει παθητική σύνταξη [μ. 4]
     δ. Scipiōnis filiae ex aerario dotem accepērunt, quia nihil illis reliquerat pater: να μετατρέψετε τη δευτερεύουσα πρόταση σε μετοχή [μ. 3]
